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Annotation: this article describes that pilgrimage tourism is a significant
segment of global tourism, encompassing cultural, historical, and religious
aspects. Despite its growing popularity, the terminological system of pilgrimage
tourism has not been thoroughly studied. This research aims to analyze the
terminology of pilgrimage tourism using cognitive and comparative linguistic
approaches, focusing on English and Uzbek Ilanguages. Methods include
terminological analysis, corpus linguistics, and comparative study. Findings
reveal that terms in English (e.g., pilgrim route, sacred site, ritual itinerary)
highlight procedural aspects, while Uzbek equivalents (ziyorat yoli, mugaddas
joy, ibodat yo‘nalishi) emphasize cultural and spiritual dimensions. Cognitive
analysis Identifies core concepts such as “sacredness,” “journey,” and ‘“ritual
practice,” which are central to understanding the terminology. The study
contributes to the development of standardized terminology for academic,
professional, and cross-cultural communication in pilgrimage tourism.
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TEPMUHOJIOTUYECKAA CUCTEMA ITAJIOMHUYECKOI'O
TYPU3MA: CPABHUTEJIBHO-KOTHUTUBHBIN ITOX0/

Amnporammsa: [laromHEYEeCKHE TypH3M ABJIACTCA BAaMHBIM CEIMEHTOM
MHPOBOIO TYPH3MA, BEJIOYARIHM KYJ/JIBTYPHBIC, HCTOPHYCCKHE H DEJIHIHOIHEIE
acmertrer. Hecmorps Ha pocr HOOyIAPHOCTH, TEPMHHOJIOTHYECKASA CHCTEeMA
IATOMHHYECKOr0 TYypH3MAa H3y4YeHa HeqocrarodHo. Ilenb wccrenqoBaHHA —
aHa/IH3  TePMHHOJIOTHH  I[AJIOMHHYECKOr0 TYPH3MA C  HCIIOJIb30BAHHEM
KOTHHTHBHOIO H CPABHHTEJIbHO JIHHIBHCTHYECKOIO IIOJXOJOB HA MATePpHAJIAX
AHIVIHHCKOrO0 H Y30eKCKOro A3bIKOB. MeToqsl BRIYAKT TEePMHHOJIOTHYECKHEH
aHAaJIH3, KOPILYCHY JIHHIBHCTHKY H CPABHHTEJILHOE HecseqoBaHue. Peay ibrarsr
ITOKA3BIBAIOT, YTO AHIVIHECKHe TepMHuHEI (Hampumep, pilgrim route, sacred site,
ritual itinerary) armeHTHPYIOT HIpoLeqypHEIe ACIEKTEI, TOLJA Kak y30eKcKHe
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oKBHBAJIEHTEI (ziyorat yoli, mugaddas joy, ibodat yonalishi) momueprmBaror
KYJIBTYPHBIE H JVXOBHEIC XapaKTepHCTHKH. KorHuTHBHEIN aHaan3 BelaBIgeT
KJIFOYEBBIE KOHIJCIITEI, TAKHE KAK (CBATOCTB», (IIYVTEIIECTBHE» H «DHITYVAJIbHAA
IIPAKTHEA», KOTOPEIE ABJIAIOTCA [[eHTPAIbHBIMH JJIA ITOHHMAHHA TePMHHOJIOTHH.
Hccneqopanme CIIOCOOCTBYET — CTAHAPTH3AL[HH TepMHHOJIOTHH — JJIA
arageMHYeCKOH, IIPOpECCHOHATBHOH H MERKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAI[HH B
HAJIOMHHYECKOM TYPH3ME.

KiioueBrie ciioBa: ma/ioMHHYECKHE TYpH3M, TEPMHHOJIOIHA, KOTHHTHBHASA
JIHHT'BHCTHKA, CPABHHTE/IEHBIH AHAIH3, CeMAHTHYCCKAA CHCTEMA

ZIYORAT TURIZMI TERMINOLOGIK TIZIMI: SOLISHTIRMA VA
KOGNITIV LINGVISTIK YONDASHUV

Annotatsiya: Bu maqola ziyorat turizmi global turizmning muhim
segmentini tashkil qilishi va madaniy, tarixiy hamda diniy jihatlarni oz ichiga
olishini tasvirlaydi. Uning mashhurligi ortib borayotgan bo‘lsa-da, terminologik
tizimi hali toliq organilmagan. Ushbu tadqiqotning magsadi — ingliz va ozbek
tillari asosida ziyorat turizmi terminologiyvasini kognitiv va solishtirma
lingvistik yondashuviar yordamida tahlil qilishdir. Tadqiqotda terminologik
tahlil, korpus lingvistikasi va solishtirma metodlar qollanilgan. Natijalar shuni
korsatadiki, ingliz tilidagi atamalar (pilgrim route, sacred site, ritual itinerary)
jarayoniy jihatlarni ta’kidlaydi, ozbek tilidagi ekvivalentlari (ziyorat yoli,
muqaddas joy, ibodat yo‘nalishi) esa madaniy va manaviy manoga urgu
beradi. Kognitiv tahlil asosiy kontseptlarni aniqlaydi’ «muqaddaslik», «safar» va
«ritual amaliyot», bu terminologiyani tushunishda markaziy orin tutadi.
Tadqiqot ziyorat turizmi sohasida akademik, professional va madaniyatlararo
mulogot uchun standartlashtirilgan terminologiya ishlab chiqishga hissa
qgo‘shadl.

Kalit so‘zlar: ziyorat turizmi, terminologiyva, kognitiv Iingvistika,
solishtirma tahlil, semantik tizim

Pilgrimage tourism represents an important segment of global tourism,
combining cultural, historical, and religious dimensions that attract millions of
travelers annually. Despite its significance and rapid development, the
terminological system of pilgrimage tourism has not been thoroughly studied,
particularly in bilingual and cross-cultural contexts. Understanding the
terminology of pilgrimage tourism is essential not only for scholars and
researchers but also for professionals involved in tourism planning,
management, and communication. This study investigates the terminology of
pilgrimage tourism using cognitive and comparative linguistic approaches,
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focusing on English and Uzbek languages. The research methodology combines
terminological analysis, corpus linguistics, and comparative study, aiming to
1identify key terms, their semantic structure, and conceptual frameworks.

&

English terminology in pilgrimage tourism, such as “pilgrim route,” “sacred
site,” and “ritual itinerary,” emphasizes procedural, functional, and operational
aspects, reflecting the planning and management of pilgrimage trips. In

»” &

contrast, Uzbek equivalents, including “ziyorat yoli,” “muqaddas joy,” and
“ibodat yo‘nalishi,” carry strong cultural, spiritual, and contextual connotations,
highlighting the historical and religious background of pilgrimage sites.
Cognitive linguistic analysis reveals that core concepts such as “sacredness,”
“ritual practice,” and “journey” are central to understanding the meaning of
these terms. The study also identifies patterns of semantic shifts, lexical
borrowing, and translation challenges that occur in bilingual contexts, which
can affect clarity and standardization in professional communication.
Comparative analysis shows that English terms often focus on the procedural
and universal aspects of pilgrimage, while Uzbek terminology incorporates
culturally specific and spiritually significant elements. The interaction between
these linguistic systems allows for a deeper understanding of how different
communities perceive and articulate pilgrimage experiences. By developing a
systematic framework for the terminology of pilgrimage tourism, this research
contributes to standardizing terms for academic, professional, and cross-
cultural communication. The findings can support the creation of bilingual
dictionaries, terminological databases, and educational materials for students,
researchers, and practitioners in the field of tourism. Moreover, the study
emphasizes the role of cognitive linguistics in identifying conceptual metaphors,
semantic fields, and the relationships between terms, which enhances
theoretical understanding and practical application. Overall, this research
highlights the importance of clear, standardized, and culturally sensitive
terminology in pilgrimage tourism. It demonstrates that a comparative and
cognitive linguistic approach provides valuable insights into the structure and
meaning of professional terms, facilitating effective communication across
languages and cultures. Future studies may focus on expanding the corpus of
multilingual texts, examining terminology in digital tourism resources, and
exploring additional languages to further enrich the field of pilgrimage tourism
linguistics. Terminology in pilgrimage tourism not only reflects linguistic
structures but also embodies cultural, historical, and spiritual knowledge that
has been transmitted across generations. Each term carries layers of meaning
that go beyond simple definitions, connecting travelers with the sacred, the
historical, and the social context of pilgrimage sites. For instance, the term
“sacred site” in English emphasizes the functional and procedural recognition of
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a location as significant for pilgrims, whereas its Uzbek equivalent “muqaddas
joy” includes connotations of reverence, tradition, and local religious practices.
This demonstrates that the study of pilgrimage terminology cannot be limited
to surface-level translation but must consider the deeper cognitive and cultural
dimensions of language. Cognitive linguistics provides tools for identifying
conceptual categories and metaphors that underpin the understanding of key
terms. By examining how English and Uzbek terms represent concepts such as
“ritual,” “journey,” and “pilgrimage route,” researchers can uncover patterns of
meaning, highlight differences in cultural perception, and improve clarity in
academic and professional communication. Furthermore, the bilingual study of
pilgrimage tourism terminology is essential for global tourism management, as
professionals often operate in multilingual environments and require precise
understanding of terms to organize travel itineraries, provide accurate
information, and respect cultural norms. Semantic shifts, lexical borrowing, and
adaptation to modern tourism contexts are additional factors that influence
terminology, making it necessary to document, analyze, and standardize terms
for educational purposes, guidebooks, and digital resources. The creation of
terminological databases, bilingual dictionaries, and structured glossaries can
serve as valuable tools for students, researchers, and tourism professionals,
ensuring consistent and culturally sensitive use of terms. Moreover,
understanding the cognitive structure of terminology allows for better teaching
of pilgrimage tourism concepts in academic settings, supporting students in
grasping both the practical and conceptual aspects of the field. Comparative
linguistic analysis also reveals how historical and cultural differences influence
term usage and meaning, providing insights into the development of tourism
practices in different regions. Ultimately, a systematic approach to pilgrimage
tourism terminology enhances theoretical knowledge, promotes professional
communication, and supports cross-cultural understanding. Future research
may expand to include other languages, digital texts, and multimedia
resources, further enriching the terminological framework and contributing to
the global study of pilgrimage tourism.
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